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Annomayun. Hactosmas craTbs NOCBAIICHA aHAIU3Y IIPUEMOB U METOJOB IIepEBOAA TEPMHUHOJIOTHUECKUX €INHHIL
Ha Marepualle TEKCTOB Hay4HO-TEXHUYECKOIO IUCKypCa.

CrpeMuTenpbHOE pa3BUTHE HAYYHO-TEXHHYECKOTO TIIporpecca OOYCIaBIMBACT IPAKTHUECKYI0 HEOOXOANMOCTD
NepeBoJa Hay4yHO-TEXHUYECKOM JOKyMeHTanuu. IlepeBon TEKCTOB M TOKYMEHTAllMM B paMKaX Hay4HO-TEXHHUYECKOTO
JUCKYpca BISIETCSA HEOThEMIIEMON 9aCThIO MEKIYHAPOIHBIX IKOHOMHUYECKUX CBSA3€H M MPOLECCOB U BBICTYNAET OHUM
n3 (aKTOpPOB YCIEIIHOW MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIMH. Ba’kKHBIM HpH 3TOM BBICTYIAET YCIOBHE COOTBETCTBUS
MIEPEBEICHHBIX TEKCTOB TPEOOBAHMSIM SKBHBAJICHTHOCTH M aJ€KBaTHOCTH. TEKCTHI HAyYHO-TEXHHYECKOTO Xapakrepa, a
HMEHHO HMHCTPYKIHHU IO SKCILUTyaTallUU CEIbCKOXO3SHCTBEHHON TEXHUKH, OTIMYAIOTCA CTPOTOCTBIO, JOTMYHOCTBIO,
TOYHOCTBIO, CKATOCThIO, KPATKOCTBIO, OJTHO3HAYHOCTBIO U IIOJIHOTOM M3JIOKEHUS, YTO OKAa3bIBACT BIMSIHME Ha I1EPEBOJ
TakuxX TeKcToB. [loBbINIEHHas IUIOTHOCTh WH(OpPMAIMM, KaK BaKHEWIIas dYepTra TEKCTOB HAayYHO-TEXHUYECKOTO
JUCKYpCa, JOCTUTAETCS 3a CUET 3HAUUTEILHOI0 KOJMUYECTBA TEPMHUHOJIOTHUECKUX JIEKCHUECKUX equHuL. Kak mokazano
MPOBEICHHOE HCCIIE0BaHUEe, JEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, B YAaCTHOCTH crenuduka
TEPMHHOJIOTUYECKUX €IUHUL, HE MJICHTHYHBI M TPEOYIOT NMPUMEHEHHs MEepeBOAYMKOM OCOOBIX NPUEMOB IepeBoja. B
CTaTbe PacCMAaTPUBAIOTCS IBE OCHOBHBIE CUTYAllMM BCTPEUYAIOLIUECS IIPU NIEPEBOAE TEPMUHOJIOTUU, KOIAA B A3bIKE, HA
KOTOPBIM BBITNOJIHAETCS MEPEBOJ], CYILECTBYET AKBUBAJICHT WIM SKBUBAJICHTBI, YKa3aHHBIE B COOTBETCTBYIOIIHX
CJIOBApSIX, M KOT/Ia TAKOH SKBUBAJICHT HE OOHAPYKMBACTCSA. AHAIN3 NEPEBOTYECKUX IPHEMOB B CUTYAI[H OTCYTCTBUS B
SI3BIKE COOTBETCTBYIOIETO HKBHMBAJEHTA MMl MEPEBOJA TEPMHMHA MHCTPYKIHUH MO SKCILTYyaTallMW MOKAa3aj, 4TO 4Yalle
BCETO HCTIOIb30BAIUCH TEPMHHOJIOTUUECKUE €IWHHII, 00pa30BaHHBIE MO TMOPUIHOMY THITy WM C HCIIOJIb30BaHUEM
OMHCATEIBHOTO MEPEBOJIA.
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3KCIUTYaTalluK; TEPMUHOJIOTHS

Jna yumupoeanus: Tletposa E. 1., Hanerosa O. H. IlepeBon TepMUHOIOTHH HAyYHO-TEXHUYECKOTO AMCKYypca (Ha
npUMepe HHCTPYKITHIA IO SKCIUTYaTAIlMH CENbCKOX03HCTBEHHON TeXHUKN) // BepXHEeBOMKCKHUH (HHIOIOrHYECKHiA BECT-
uuk. 2022. Ne 1 (28). C. 176-185. http://dx.doi.org/10.20323/2499-9679-2022-1-28-176-185

Original article

Translation of scientific and technical discourse terminology
(on the example of instructions for operating agricultural machinery)

Ekaterina I. Petrova™, Oksana N. Naletova?

ICandidate of philological sciences, associate professor, department of German philology, Southern federal university.
344006, Rostov-on-Don, Bolshaya Sadovaya st., 105/42

2Employee of KZ Rostselmash LLC. 344006, Rostov-on-Don, st. Menzhinsky, 2

leipetrova@sfedu.ru™, https://orcid.org/0000-0003-2421-1729

Znaletova@sfedu.ru, https://orcid.org/0000-0002-9511-1293

Abstract. This article is devoted to the analysis of techniques and methods of terminological units translation on the
material of scientific and technical discourse texts.
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The rapid development of scientific and technological progress determines the practical need for the translation of
scientific and technical documentation. Translation of texts and documents in scientific and technical discourse is an
integral part of international economic relations and processes and is one of the factors of successful intercultural com-
munication. In this case an important condition is compliance of the translated texts with the requirements of equiva-
lence and adequacy. Scientific and technical texts, such as instruction manuals for agricultural machinery, are character-
ized by their rigor, logic, precision, conciseness, brevity, unambiguity and completeness, which all have an influence on
the translation of these texts. The increased density of information, as the most important feature of the texts of scien-
tific and technical discourse, is achieved at the expense of a considerable number of terminological lexical units. The
research shows that the lexical specificities of German and Russian and in particular the specificity of the terminologi-
cal units are not identical and require special translation methods to be employed by the translator. This article examines
the two main situations that arise when terminology is translated into a target language when an equivalent or equiva-
lents are found in the respective dictionaries, and when no such equivalent is found. The analysis of translation tech-
niques in the situation when there is no appropriate equivalent in the language to translate the term operating instruc-
tions has shown that the terminological units formed by hybrid type or using descriptive translation have been used
most often.
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Beenenue [Koller, 2001, ¢. 91].

[epeBon momkeH obecrieynBaTh TaKOH ypOBEHBb
MEXBbA3bIKOBOM KOMMYHHMKALIUH, KOTOPBIHA TO3BOJIS-
€T BOCIPUHHMATh TEKCT INEpeBoja B pamMKax KOM-
MYHUKallUd Kak TOJIHOLIEHHYIO 3aMEeHYy OpHUTrHHaja
Ha (YHKIMOHAJIBHOM, CTPYKTYPHOM H COAEpKa-
TEJIbHOM YPOBHSIX.

Cornacno B. H. KomuccapoBy, 3amaueii, K BbI-
MIOJTHEHUIO KOTOPOH JIOJIKEH CTPEMHTBCS MEpeBOJI-
YHK, SIBJISIETCSl MAaKCUMallbHas Ieperava Copepika-
HUsI OPUTHHAIBHOT'O COOOIICHUS Ha SI3BIK TIepeBOja
[Komuccapos, 1990]. Omnako maHHas 3agada HE
BCErJa BBIIIOJHUMA B CBSI3M C JIEKCHUYECKUMH, CHH-
TAKCUYECKUMH, (DOHETHUECKUMH W JIp. OCOOEHHO-
CTSIMH SI3bIKOB OpUTHHAJa M mepeBoaa. [Ipu Mexsnb-
SI3BIKOBOM TIPEO0pa30BaHUK HEU3OEHKHO MPOUCXOIAT
MOTEPH HEKOTOPBIX 3HAYEHUH, BCJIEICTBHE 3TOTO
TEKCT MepeBoJa HUKOTJa HE MOXKET pacCMaTpUBaTh-
Csl B KQUeCTBE IOJHOLEHHOIO SKBHUBAJICHTA TEKCTa
noJuyiiHHKUKA. IlepeBomunKy HE00XOIMMO CBECTH
Takhe TOTEepH 3HAYEHWH IO MHUHUMyMa M MaKCH-
MaJbHO COOJIIOCTH SKBHBAJIEHTHOCTh TEKCTa TIEepe-
BOJa TeKcTy opuruHana [bapxynapos, 1975, c. 11].
BaxxHbIM 1TpH TaKOM TOAXO0/IE ABJSETCS JOCTHIKEHUE
pPaBHO3HAYHOCTH TEKCTa OpWUTHHAJA M TEKCTa Iepe-
BO/Ia Ha O0IIEM ypOBHE TEKCTa, a HE HA YPOBHE OT-
JIEJIbHBIX 3HAKOB S3bIKA MJIM OTJEJIBHOTO MpPEIoKe-
uus [bapxynmapos, 1975]. B cBs3u ¢ 3TuM unccneno-
BaTelIM BBICTYNAIOT 3a WCIOJB30BaHWE TEPMHHA
«OTHOCHTEJIbHASI SKBUBAJIICHTHOCTEY» NPUMEHUTEIb-
HO K TekcTam nepeBona [Eroposa, 2018, [Ipukazuu-
koBa, 2011].

1O. Haiina pacmmpseT noaxon K M3YyYEHHIO DK-
BUBAJICHTHOCTH W BBOIUT MOHATHE «IMHAMUYECKOI

[lepeBoa compoBokIaeT 4enoBeKka Ha MPOTIKE-
HUU TIPAKTUYECKW BCEH HCTOPHUU DPa3BUTHA OOIIIe-
CTBa. 3a THICAYETIETHs CYILECTBOBaHMS IE€pPEeBOIUE-
CKasl JIeATENIbHOCTh MPOIUIa IMyTh OT TOCpEIHUYe-
CTBa B TOPTOBJIE€ M BOSHHBIX NEPEroBOpax J0 He3a-
MEHUMOTO TIPHCYTCTBHS B TPAKTUYECKH KaKIOU
chepe IESITENBHOCTH 4YeNOoBEeKa, OT KYJIbTYPHI [0
CIOpTa, OT TUIUIOMATHH W TIOJWTHUKH JI0 HAayKd U
texauku. OOMeH nHpopMaIueil 1 CBOeBpeMEHHOCTh
MPEOCTaBICHHS U MOJNyYeHUs] aKTyadbHOH HHDOp-
MAallfH SIBJISIFOTCS B COBPEMEHHOM MHUpPE 00s3aTellb-
HBIM yCJIOBHEM YCIEIIHBIX 3KOHOMHUYECKUX U COIH-
OKYJIBbTYPHBIX ITPOLIECCOB.

IlonsTue «mepeBom» JBOWCTBEHHO IO CBOEM
npupone. C OmXHON CTOPOHBI, TEPEBOJ — 3TO BHI
SI3BIKOBOTO TIOCPETHUYECTBA, B PE3yIbTaTe KOTOPOTO
MEPBUYHBIA TEKCT IOJIBEPraeTcsi IepeKoaAnpoBa-
HUIO; C APYrOil CTOPOHBI, IIEPEBOX — 3TO PE3YNbTaT
Takoro nepexonupoBaHusi [OCHOBHBIE MOHATHS Tie-
peBonosenenus, 2010].

ITo onpenenennto B. M. Komuccaposa, nepeBon
npeacTaBisieT coOOl BHJ SI3BIKOBOTO IOCpPEIHUYE-
CTBa, KOTOPBIA TOJHOCTHIO OPHEHTHPOBAaH HAa WHO-
SI3BIYHBIA OPUTHHAI W TPU KOTOPOM COAEP)KATEb-
Has 4acTh TEKCTa OpPUTMHaJIa NEpelaeTcss Ha WHO-
CTPaHHBIH S3BIK MOCPEICTBOM CO3AAHUA KOMMYHH-
KaTHBHO pPaBHO3HA4YHOTO TekcTa. llepeBog— 3TO
(opmMa cymiecTBOBaHUS COOOIIEHHUS OpWTHHAla B
nHos3bIYHON popme [Komuccapos, 1990, c. 248].

k. Kardopa paccmarpuBaeT mepeBoj Kak mpo-
IECC, TP KOTOPOM HPOUCXOIUT 3aME€HA TEKCTOBOTO
MaTepuana Ha S3bIKE OpPUTHMHAJa 3KBUBAJICHTHBIM
TEKCTOBBIM MaTepHajoM Ha S3bIKE IIEpPEeBOAA
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SKBUBAJICHTHOCTUY, O] KOTOPOH MOHUMAETCS Kaue-
CTBO IIepeBOAa, IPH KOTOPOM COZACpKAHHUE TEKCTa
OpUTHHANA TIEPENaeTCss Ha S3bIK MEepeBOJa TaKUM
o0pa3oM, 4TO peakius 4uTareis (perenropa) B oc-
HOBHOM CXOJIHA C peakIHell perenTopa — HOCHTEIS
si3pika opuruHana [Nida, Taber, 1969, c. 202]. Iu-
HaMHUYeCKasl SKBUBAJICHTHOCTh YYHUTHIBAET OCHOB-
HOM acCHeKT MepeBofia — KOMMYHHKATHBHYIO CHTya-
A0 ¥ TI03BOJISIET M30ekaTh (OPMATBLHOCTH TIPH
MEPEBOJIC, YTO HEU30EIKHO MPHUBOJUT K MCKAKESHUIO
CMBICTa COOOIICHHUS U HEBEPHOMY BOCIIPHSATHIO HC-
XOJIHOTO COOOIIECHHS.

A. JI. llIBeiinep B KauecTBE IEPBOCTEIICHHOTO
TpeOOBaHUS K TIEPEBOJYy HAa3bIBACT OCTIDKCHUE
KOMMYHHUKATHBHO-TIPAarMaTU4eCKONH 3KBUBAJICHTHO-
CTH, KOTJIa OIIPEIEISIETCS Ta COCTABIISAIONIAs KOMMY-
HUKAallM{, KOTOpas SIBIIACTCS BEOyIleH B KOHKPET-
HOM KOMMYHHMKAaTHBHOM aKT€ M BOCIPOU3BOJIMUTCS
KOMMYHHUKATUBHBIA 3(PQEKT HCXOTHOTO TEKCTa.
KoMMyHHKaTUBHO-TIparMaTuiecKast SKBHMBAJICHT-
HOCThH OTPEJCISICT COOTHOIICHUE MEXIYy IeHOTa-
THUBHOMH, KOHHOTATHBHOMH, TEKCTYaJbHO-
HOpPMaTHUBHOW M (HOpMambHONH 3KBHUBAIEHTHOCTSIMU
[[Iseitiep, 1988].

i OolleHKH pe3yNbTaTOB MEPEBOAYECKOTO IPO-
1ecca MOTYT OBITh HCIIONIB30BaHBI MOHITHSA «aJleK-
BaTHBI NEPEBOA», «IKBUBAJECHTHBIA IEPEBOIY,
«rounblii epeBog» u ap. B. H. Komuccapos pac-
CMaTpUBaET MOHATHUS SKBUBAJICHTHOTO U aJ[eKBATHO-
ro TIEPEBOJIOB KaK pa3iuvHble, HO Omu3kue. B kade-
CTBE aJIeKBATHOT'O TIEPEBOJIa OH OMpPECIISIET «Iepe-
BOJ, KOTOPBII VIOBJIETBOPSAET BCEM YyKa3aHHBIM
TpeOOBaHUAM U, B TIEPBYIO OUYEPE/h, TIOCTABICHHOM
nparmarnueckod 3amaude» [Kommccapor, 1990,
c. 147]. B To ke BpeMsl OJ aACKBaTHBIM IIEPEBOIOM
OH TOHMMaeT TIePEBOJl, KOTOpHIM obecnednBaeT
MOJIHOIICHHYIO MEXbSI3bIKOBYI0 KOMMYHHKAIMH B
OTIPEJICTICHHBIX YCIOBHSIX.

N. C. AnekceeBa u A. /. llleeiiuep narot moHs-
THIO aJIeKBATHOCTU CXOKee OMNpEeNeICHUE U TOHU-
MaroT aJIeKBAaTHOCTh KaK COOTBETCTBHE IEPEBEICH-
HOrO TeKcTa uenu mnepeBoda [Anekceea, 2004;
Isentuep, 1988, c. 92]. A. . llBeitnep Takxke yka-
3BIBAET, YTO aJICKBATHOCTH BJIUSAET HA BBHIOOD SI3BIKO-
BBIX 3HAKOB B 3aBHCUMOCTH OT TOT'O aCIIeKTa HUCXO/I-
HOTO TEKCTa, KOTOPBI ompeneieH B KauyecTBE OC-
HOBHOTO OpHEHTHpa NpHU IepeBoie. Paccmarpusas
IOHSTHE aJIEKBATHOCTH KaK OTJIHWYHOE OT IOHATHS
skBuBaieHTHOcTH, A. Jl. IlIBeiiuep momuepkuBaer,
YTO TEPMHHBI «aJCKBATHOCTbY» W «aJICKBATHBII»
OPHEHTHPOBAHBI Ha MEPEBOJI KaK IMPOIIeCcC, a TEPMHU-
Hbl «9KBUBAJICHTHOCTh» M «3KBUBAJICHTHBIN» TPH-
MEHUMBI TP CPaBHEHUH HCXOJHOTO TEKCTa W TEK-

cTa nepeBoja. HpIMH cllOBaMH, aJleKBaTHOCTh OpH-
EHTHPOBaHa Ha IIPOLECC NEepeBOJa, a SKBHUBAJICHT-
HOCTb — Ha €ro pe3ynpTar. Pemenue, koTopoe mpu-
HUMaeT MEePEeBOTUMK MPH MEePEBOAE, 3a4acTyIO SIBIIS-
€Tcs KOMIIPOMHUCCOM, U HEPEIKO B LENAX Nepefadyn
OCHOBHOT'O CMbICJIa OpUTMHAJa IEPEBOIAYUKY IpPH-
XOAWTCS OTKAa3bIBaThCSl OT TMepelJauyd HEKOTOPOi
nHpopmanun. IlosToMy anmexkBaTHOCTH IepeBoAa
MOJKET OBITh COONIIOJEHA Ja)ke TOr[a, KOTJa TEKCT
MepeBo/ia SKBUBAJICHTEH OPUTHHAITY JIUIIb HA OHOM
u3 ypoHedd. I Ha000poT, SKBUBAJICHTHBI OpPUTHU-
HaJly TIEpPEeBOJ HE BCErla MOXKET OTBeuaTh TpeOoBa-
HHTO anekBaTHOCTH [I1IBeiep, 1988]

C. I'. bapxynapoB Mmog4epKrBaeT, 4yTo Ui aJeK-
BaTHOCTH IEPEBOAA OJMHAKOBOE 3HAYCHHUE HUMEIOT
KaK [parMaTU4ecKue, TaK U CeMaHTH4YecKue (axTo-
pBl. DKCTpalMHI'BUCTHYECKHE (DAKTOPHI, T.e. «{o-
HOBBIE 3HAHUS) aBTOpA COOOLICHUS U €rO PEIHITU-
€HTa, KOTOpble HE BCETAa OYEBUAHBI MEPEBOIUUKY,
TaKXXe WTPalOT ONpeJelIeHHYI0 pOJib U MOTYT 00Y-
CIIaBJIMBaTh HEKOTOpPHIE MOTEpU HHGOPMALUU TIPH
nepeBoe. B 3TON CBA3M A JOCTHXKEHUS IMOJHOU
MIEPEBOTYECKOM aJeKBATHOCTH HEOOXOANMO YUUTHI-
BaTh nparmatudeckuii dakrop [bapxymapos, 1975,

c. 125, 133].
Ha OJOCTHXXCHHEC KOMMyHI/IKaTI/IBHO'
Inp arMaTH4ecKoOn 3KBHUBAJICHTHOCTU OKa3bIBAKOT

BJIMSIHME HE TOJIBKO SI3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKU TEK-
CTOB OpUTHHAJIa U NIepeBoJa, HO M OCOOCHHOCTH Tie-
PEBOJUECKOr0 IpoLEecca B 3aBUCUMOCTH OT ILIEJIH
IepeBoJia U, CIEeI0BATENIbHO, OT BUJIA IPUMEHSAEMO-
ro nepesoja u cneuuduxu tekcra. OTHUM M3 BOC-
TpeOOBaHHBIX B HACTOSILIEE BPEMS BHIOB IepeBOIa
SBJIIETCS NI€PEBOJ HAYYHO-TEXHUUYECKUM, KOTOPBIA
BBITIONHAETCA B OTHOIIEHWM IIMPOKOrO CIEKTpa
TEKCTOB HAyYHO-TEXHHYECKOW JINTEpaTyphl: Hayd-
HbI€ CTaTbM, HAYYHO-TIONMYJISIPHbIE MaTepHalbl,
yueOHbIe TIOCOOMS, TEKCThl YCTHBIX COOOIICHUH,
CIIPaBOYHBIE MaTEpUANIbl, HHCTPYKIMH MO 3KCILTya-
Taluyu O0OPYIOBaHMS, TEXHHUUYECKYIO U CIELHallb-
Hyto nokymenranuio [LlapadyrouaoBa, 2012,
c. 282; Ilepbo, 2012]. Hay4yHo-TeXHHUUECKUI AHMC-
Kypc, B paMKax KOTOPOTO BBINOJHSIETCA IMEPEBOJ
TaKUX TEKCTOB, SIBIISIETCS COBOKYITHOCTBHIO BepOalib-
HBIX W HEBepOAIbHBIX CPEACTB, KOTOPHIE MCIOJB3Y-
I0TCS cTIeUaIicTaMy pyu oOMeHe uHdopMmanrei B
HAyYHO-TEXHHUYECKOH cdepe, B KOTOPOH OCYIIECTB-
nsiercst mpod)eccHoHanbHas KOMMyHHKanus. Jluc-
KypC IpeAroaraeT ocoOblid sS3bIK, KOTOPBIM Biajie-
0T CIEIHMAIUCTBl ONpENeNeHHON 001acTH 3HaHMH,
T. K. TUCKYpC BKJIOYaeT B ce0s KaKk TEKCT, TaK u
KOMMYHHMKAaTHBHYIO cUTyaluto. Mcxonsa u3 atoro, B
KauecTBE HAy4YHO-TEXHMUYECKOTO JUCKypca CIEIyeT
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paccMarpuBaTh pPe3yJbTaT WUCIOJIL30BaHUS S3bIKA B
MMACBEMEHHONW (opMe TIpemcTaBleHUS, KOTOPBIH
npearnonaraeT HAIMYKME 3aJaHHOW CHTyalluH oOIle-
HUS B HAay4YHO-TCXHMYECKOM KOHTekcte [Teprmak,
2017].

HayuHo-TexHMYECKHI OUCKYypC NPHUMEHSIETCS B
HayKe M TEXHUKE IS M3JIOKCHUS U ONMUCAHHS HO-
BBIX OTKPBITHUI, TEOPUN, TUIIOTE3, YUCHUN, AJI1 aHa-
nu3a W mpeacTaBieHus TexHonormid. Ilo obwvemy
BBITIOJTHACMBIX ~ TICPEBOJIOB  TEKCTHl  HAYYHO-
TEXHUYECKON HAIPABICHHOCTH 3aHUMAIOT TPEThE
MECTO, YTO CBHIETEIILCTBYET O BBICOKOW MOTPEOHO-
CTH B TaKHWX TEKCTaX KaK B CPEIICTBE HAYIHOH KOM-
MYHHUKAIlUd U B UHCTPYMEHTE aKKyMYJISALUU 3HAaHUI
B pa3NUYHBIX c(hepax HAYKH M TEXHUKHU [ AJlekceeBa,
2004, c. 9].

TekcThl Hay4YHO-TEXHUYECKOTO IHMCKypca obma-
JIaf0T PSIOM OCOOCHHOCTEW, OCHOBHBIMU CPEAH KO-
TOPBIX SBJSIOTCS CTpOrasl JOTHYecKas IOCieroBa-
TCIIBbHOCTb H3JI0KCHUAA, O6’BCKTI/IBHOCTL H3JI0KCHUA,
HEKAaTErOPUYHOCTh, TOYHOCTh (OPMYJIUPOBOK, 0€3-
SMOIIMOHAIFHOCTh W HAJM4YUE COKpAIICHHUH, yIOpsi-
JOYEHHBIE CBA3M MEXy YacTSIMH BBICKa3bIBAHMA,
TOYHOCTh, C)KATOCTh, KPaTKOCTh M OJHO3HAYHOCTH
BEIPKEHHSI TIPU OJTHOBPEMEHHOH TOJTHOTE M3JI0XKe-
HUS. OTH XapaKTePUCTHKH ITO3BOIISIOT YCIICHTHO
BBIIIOJIHATE TaKWE 3adadyd HAYYHO-TCXHUYCCKUX
TEKCTOB, KaK OOBSACHCHHME SBJICHUN OKpYXKaroIleh
NEHCTBUTEIHHOCTH, BBISIBIICHUE MPUYUHHO-
CJIC/ICTBEHHBIX CBSI3€H MEXIy SBJICHUSIMU W (hakTa-
MH, OIpeAesieHHe 3aKOHOMEPHOCTEW pa3BHUTHUS
[MBamenko, 2013, c. 125].

OpmHUM U3 BUJIOB TEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOTO
JHUCKYypca BBICTYIAIOT HHCTPYKIUH II0 DKCIIIyaTa-
MU, KOTOpBIE BKIIFOYAIOT B CeOsl pas3zieisl omuca-
TEJIHHOTO, MOSCHUTEIHHOTO, PYKOBOJSIIETO, Tpe-
MMCBIBAIONIETO M PEKOMEHJATENIbHOTO XapakKTepa.
CorylacHO TPOMBINIIEHHOMY CTaHaapTy [epmanun
«DIN 8418» ot 1974 roga WHCTPYKUHMH OJIKHBI
MPEIOCTABIIATh JaHHBIE O MPOAYKTE, T. €. HHpOopMa-
U0 O €ro IMpOU3BOAUTCIBHOCTH M BO3MOXKHOCTAX
SKCIUTyaTaluy, TpeOOBaHHUS K YCTaHOBKE, YKa3aHUS
M0 TPaHCIMOPTHUPOBKE, YCTAaHOBKE M COOpKE; PyKO-
BOJICTBO TIO DKCILTyaTally, TPEOOBAHMS K TEXHHYIC-
ckoMy obciyxuBanuio [['ycaposa, 2015, c. 7-8].
WHCcTpyKiuM 1O SKCIDIyaTallil  Kak — HaydHO-
TEXHUYECKUH TEKCT HUMEKT CTPOTYI CTPYKTYpY,
KOTOpasi COCTOMT M3 BBOJHOM YacTH, OOIMX yKa3a-
HUH, TOJTOTOBKH W TOPSIKUA pabOTHl M 3aKIHOYH-
TeapbHON vacTu. OMHOW M3 O0COOEHHOCTEH NaHHOTO
BHUJa TEKCTOB ABJSICTCA HAJIMYUC DJICMECHTOB rpadm-
YECKOW KOMMYHHKAIIMH: PUCYHKOB, YepTEXel, rpa-
(PMKOB, ONTHYECKOTO BBIJCIICHUS YKAa3aHHW U BaXK-

HOM WH(OpPMAIMK SI3BIKOBEIMH W THIOTPadCKUMU
cpeactBamu (mpudT, paspsaaka). B ¢BsI3u ¢ TeM, 9To
3a/layeii HMHCTPYKIUW SBISICTCS TPEIOCTABICHUC
IOJIb30BATENI0 TIOJHOH WHGpOpPMAIMK O TEXHUYE-
CKOM YCTPOWCTBE, CHHTAKCHYECKUE CPEJICTBA CiKa-
TUSI THPOPMAIIUU BCTPEUYAIOTCS HEYACTO.

MeToabl Hccaea0BaHUA

Hacrosimee uccnenoBaHue BHIIOJIHEHO Ha Mate-
pHaje MHCTPYKLHH 110 3KCIUTyaTaluy 3€pHOYyO0opouU-
HOro  komOaitHa  Sampo-Rosenlew  (momenu
2035/2045/2055/2065) Ha HEMEUKOM s3bIKEe O0bBe-
MoM 156 cTpaHHIl U TIEpEeBO/IE ATHX MHCTPYKIUI Ha
PYCCKHIA SI3BIK. B yKka3aHHBIX HHCTPYKIUAX OCOOEH-
HOE BHUMaHHUE MPH aHAIW3Ee YIeNsUIoch crenuduke
[IEpeBOa CIIELHUATBbHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, CO-
CTaBISIIOIIMX XAPAKTEPHYI0 OCOOCHHOCTh TEKCTOB
JTAHHOTO BUJA.

Metopmonoruueckold 0a30i HcciaenoBaHUS TIO-
CIIy’)KWJI KOMIUIEKC METOJOB, BKJIIOYAIOIIUX METOX
CIUIOIIHON  BBIOOPKH, TEOPETUKOAHATHTHUECKHUIM
MCTOJI; OIMCATEIbHBIN METOJ; MCETOJ CTaTHUCTHYC-
CKOIl 00pabOTKM JaHHBIX, COIIOCTABHTEIHHBIN aHa-
au3. TaxKe HCIOJIB30BAIUCH NPHEMBI NEpeBOIYC-
CKOTO U TEKCTOBOT'O IOHWCKAa IJI1 MHTCPIIPECTALIUNA U
aHanu3a (pakTH4IEeCKOro MaTepuana.

Pe3y.]'ll)TaTLI HCCICA0OBaAaHUA

MHCcTpyKIMu CO31ar0TCS HA OCHOBE NMMCbMEHHOU
JTUTEPATYPHOU HOPMEI ¢ TIPUMEHEHHEM YCTaPEBIIIHX
000pOTOB pevH, YTO MOKHO 0003HAYNTH KaK KaHIle-
JSPCKUM CTUIb. TakoW BUJ WU3IOXKEHHUS MOOYKIAaeT
YUTATEISl OTHECTHCh K HH(GOPMAIUH CEPhE3HO U
TOYHO CII€JOBATh UHCTPYKLHU, B CBA3H C YEM JIAH-
HBII CTWJIb U3JI0KEHUSA CIEyeT YUUTHIBATh IPU Iie-
peBoje.

HMHcTpykuuu 1o sKCIulyaTalud XapaKTepHU3YHOT-
Csl WCHOJBH30BAHUEM CIEIYIONUX CIEUPUISCKIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB:

1. SI3BIKOBBIE CpEACTBA YBEIMYCHUS TUIOTHOCTH
KOTHUTHBHOM WH(OpMAIUHU: JIEKCUYECKHE COKpa-
meHust (0OIIes3bIKOBEIe, HampuMmep, USW. — U T. 1.
CIIeIMaIbHbIe  TEPMUHOJIOTHYECKHE,  HampuMep,
MDW — Mdhdrescherwerk — xoMOaiiHOCTPOUTENb-
HBI 3aBOA); rpaduueckue (CKOOKH, JBOETOYHE);
CHHTaKCcHUYeCKue (MPUIACTHBIE 00OPOTHI PeUn).

2. TepMUHBI, BXOSNINE B CIICIIHATU3UPOBAHHBIHN
JIEKCUYECKHUM ammapaT ajs nepelayd KOTHUTUBHOU
nHpopMalii. B HUX CKOHIIEHTPUPOBAHBI Pe3yJIbTa-
THI TI03HABATEIILHON NEATEeILHOCTH YelIoBeKa B cde-
p€ caMbIX pa3HbIX HAYK, TEXHUKH, TEXHOJOTHU.

3. OOmienay4Has JIEKCHKa, COCTaBIISIOIIAs
OCTaJIbHYI0O HEUTpaibHYIO JIeKCUKY. [laHHBIA BUJ
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JIEKCUKH TaKXe MOTYHHSCTCS JUTEPaTypHOU HOpMeE
SI3bIKA, HE MMEET SMOLIMOHAIBHONW OKPacKu, HO OT-
JIUYaeTcs  HalUuueM CHHOHMMUHU  (Hampumep:
wichtig — wesentlich — bedeutend u T. 11.).

4. 513bIKOBBIE CPENCTBA BHIPAKEHUS TACCUBHOCTU B
LETSIX OOBEKTUBHOIO IIPE/ICTABICHHUS HAYyYHON U TeX-
HUYeCKOH nH(opMaimy (Oe3IMvHble U HeolpeneeH-
HO-JIMYHBIE TPEJIOKEHHNS, TTACCUBHBIN 3aJI0T TJ1aroJa,
IJIarOJIbHBIE KOHCTPYKLMHU C ITACCHUBHBIM 3HAUCHHUEM,
HEJIMYHAs CEMaHTHKA TOJUTE)KAILETO U Ip. ).

6. SI3BIKOBBIE CpEACTBa BBIPAKEHUSI aOCTPAKTHO-
CTH MH(QOPMALUK: CIOXKHBIE CIIOBA, CO3JIaHHBIE IIO
CJII0BOOOPA30BaTEIFHEIM MOZCISAM C aOCTPaKTHBIM
3HAYEeHUEM; BBICOKash HOMHHATHBHOCTH TEKCTa, OT-
[JIarOJIbHBIC CYIIECTBUTENbHBIE C JECEMaHTHU3UPO-
BaHHBIM TJ1arojioM [ AsnekceeBa, 2004].

K nekcnuecknuM 0COOEHHOCTSIM TEKCTOB Hay4yHO-
TEXHUYECKUX JHCKypca CleqyeT Mpexke BCero oT-
HECTHU HCIIOJIb30BaHUE TEPMHUHOB. TepMUH SBIISCTCS
CIIELIMAJIbHOM HOMUHATUBHOM JIEKCUYECKOM €IUHU-
LIEH, MIPEACTABICHHON CIOBOM WM CJIOBOCOYETaHU-
€M, KOTOpasi UCIOJIb3YeTCs A1l TOUHOW HOMHHALIIH
nousitus [I'punes-I punesud, 2008, c. 30]. [IpusnHa-
KH, OTJIMYAIOIIUE TEPMUH OT HETEPMHHA, BKIIOYAIOT
B ce0s cienyroue: HAMMEHOBaHUE MOHATHS, IPU-
HaJJIS)KHOCTh K OIPeNeJIeHHOW MpeaMeTHOi o0ma-
CTH, Ne(UHUPOBAHHOCTh, TOYHOCTh 3HAYCHUSI, HE3a-
BUCHUMOCTh OT KOHTEKCTa, KOHBEHIIMOHAIHLHOCTH,
LieJICHANPABIICHHBIM XapaKTep MOSBJICHU, YCTONYH-
BOCTh, peuYeBasi BOCIPOU3BOJUMOCTh, HOMHHATHB-
HOCTh W HEWTPalIbHOCTh HAa YPOBHE CTHIIMCTHKH
[['puneB-I'punesuy, 2008, c. 30].

Ho 75 % BpemeHH, KOTOpOE MEPEBOAUYMK 3aTpa-
YHBaeT Ha IEPeBOJ] HAyYHO-TEXHUYECKOrO TEKCTa,
UCTIONB3YeTcs /151 IepeBoJa UMEHHO TEPMHUHOB, YTO
MOATBEPXKIACT BAXKHOCTh OOpallleHHss K BOIIpOcaM
TEPMHHOJIOTMM U OCOOEHHOCTSIM TepeBo/a TaKuX
JIEKCUYECKUX eAnHUIl. VIMEHHO TEpMHHBI HMEIOT
KIII0YEBOE 3HAYEHHE M HECYT HauOoJbIIy0 MHDOP-
MaTHBHYIO Harpy3ky B  Hay4YHO-TEXHHYECKHX
TEKCTax, I03TOMY TIEPEBOA TEPMHUHOIOTHUECKUX
€IMHUIl ¥ BBIOOP ONTHMAIBHOTO COOTBETCTBUS B
S3BIKE TIEPEeBOJIa SIBJISIFOTCS MEPBOCTENICHHOM 3aa-
yeit mepeBounka [I'punes-I punesud, 2008, c. 241].

B macrosmeit pabore ocoboe BHUMaHUE MBI 00-
partwin Ha ceuu@uKy nepeBoja TEPMUHOB B CBS3H
C TEM, YTO JIEKCHYECKHUE CHUCTEMbI Pa3HBIX SI3bIKOB
HE WICHTHYHBI U 17151 00eCIIeYeHUs] MEXKYIJILTYPHOI
TEXHUYECKOM KOMMYHHKALMH, O€3yCIOBHO, Ba)KEH
BbIOOp HamOojee TOYHOrO BapuaHTa IMEepeBOja.
Bcenen 3a .M. Peukep, Mbl BbIAEISIEM TPU OCHOB-
HBIX BUJAA TIEPEBOAA TEPMUHOB: IEPEBOJ C TOMO-
IIbI0 DKBUBAJICHTA, MOWCK aHajora (BapwaHTa) H

onucarenbHbll niepesod. . U. Penkep ykasbiBaer,
YTO B KauecTBE SKBHBAJICHTA CIIEAyeT paccMaTpH-
BaTh JICKCHYECKYIO EOUHHIA $I3bIKa, HAa KOTOPYIO
JieNlaeTcsl IepeBo], U KOTOpasi MOJHOCTBIO COOTBET-
CTBYET II0 CBOEMY 3HAYCHHIO €JIWHHUIIE Ha S3bIKE
opuruHana [Penkep, 2007]. Ilox aHamorom OH IIO-
HUMaeT OJHY M3 HEKOTOPBIX JIEKCHYECKUX €IUHHII,
KaXgash M3 KOTOPBIX B OIPENEICHHBIX YCIOBHIX
MOXXET COOTBETCTBOBATH IIEPEBOJUMON EIMHHIIC
[Peukep, 2007]. Eciu B si3b1ke mepeBoga QyHKIIHO-
HUpPYET OJIWH JKBHBAJCHT, IIEPEBOA HE BBHI3BIBACT
0COOBIX 3aTPyAHEHUH, T. K. CIeAyeT TOIBKO IPOBe-
PHUTHh KOPPEKTHOCTH €T0 MPUMEHEHHS B KOHKPETHOM
ciyyae. TeKcThl Hay4YHO-TEXHHMUYECKOTO JUCKypca
00Jaal0T BBICOKOW MEPEBOJANMOCTHI0 HWMEHHO B
CBSI3H C T€M, YTO B OOJBITUHCTBE CIIy9aeB TEPMUHBI
NEePEBOJATCA C IMOMOINBIO OJIHO3HAYHBIX OKBUBA-
JIGHTHBIX COOTBETCTBUM [ AllekceeBa, 2004].

B cBsi3u ¢ Tem, 94TO TEPMHHOIOTUYECKHE CHCTE-
MBI pa3HbIX S3BIKOB HE SKBUBAJIICHTHBI, CIEIyeT pac-
CMaTpHBAaTh JIBE OCHOBHBIC CUTYAIMH MIPH TIEPEBO/IC
TEPMHHOJIOTHYECKUX EIWHUI], KOTJa B s3bIKE, Ha
KOTOPBIA BBITIONHSIETCS TEPEBOJI, CYIIECTBYET SKBH-
BAJICHT, 3a(UKCHPOBAaHHBII B COOTBETCTBYIOIIUX
CIIOBapsX, W KOTJa TaKOil 3KBUBAJIEHT HE OOHapy-
xuBaetcs [I'punes-I'puneBnd, 2008, c. 241]. B ciy-
Yyae HaJM4us B sI3bIKE MEPeBOJia SKBUBAJICHTA, Pas-
JIMYAIOT CIEAYIOUINE TPUEeMbI IEpeBO/Ia, KOT/Ia:

a) KaK SKBHBAJIEHT HWCIOIb3yeTCs WHTEPHAIHO-
HaJIbHBIM TEPMUH:

Die Klimaanlage kiihlt die Kabinenluft. — Kon-
ouyuonep oxiaaxcoaem 6030yx ¢ Kabure. B maHHOM
IpUMepe TEePEeBOMYNK HCIONB30Bal IS TepeBojia
rubpunHoro nemenkoro tepmuna die Klimaanlage
3aKpETUBIINICS B PYCCKOM SI3bIKE HMHTEPHAIINO-
HaJbHBINA TEPMUH KOHOUYUOHED.

Das Minuskabel des Starterkabels zuerst an den
Minuspol der Hilfsbatterie und dann erst an den
Minuspol der entladenen Batterie anschlieffen. —
Tlooknoyume KoHey 6mMOpPo20 8CHOMO2AMENbHO20
Kabena Kk MUHYC-NONIOCY OONONHUMENbHO20 AKKYMY-
JAMOPA U NOCAEOHUl C80000HbIL KOHEeY K MUHYC-
NOIOCY «RYCMO20» aKkkymyasmopa. B 1aHHOM mipu-
Mepe Kak B HEMEIIKOM, TaK M B PYCCKOM SI3bIKE HC-
MOJIb30BaHbl WHTEPHAIMOHANbHBIE TepMUHBI der
Minuspole — munyc-nonioc, die Batterie — axkymy-
JsIMop, a TaKke WHTEPHAIIMOHAJbHBIC TEPMHUHBI B
PYCCKOM TIEPEBOJIE AKKYMYASMOp, Kabeb TIPH Tepe-
BOJIC 3aMMCTBOBAHHBIX HEMEIKMX TepMHHOB 0as
Minuskabel des Starterkabels (xoney emopozo
8CNOMO2amenbHO20 Kabens) ¥ THOPUTHOTO HeMell-
koro tepmuHa die Hilfsbatterie (Oononnumenvhoiil
AKKYMYJISIMOp).
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0) npu mepeBoie MHOTOKOMITOHEHTHOTO TEPMUHA
WCTIONB3YyeTC MHOTOKOMITOHEHTHBIH TEPMUH, TPH
3ToM (opMa MOKET OBITh OTIIMYHOH, HO oO0Iee 3Ha-
YCHHE W BHYTPCHHSA (opMma (3HAUCHUS KOMIIOHCH-
TOB) COBIAQIAOT:

Beim Abschleppen des Mcdhdreschers muss der
Allradantrieb abgeschaltet sein und der Motor lau-
fen, damit die Radmotoren entkuppelt werden kon-
nen. — Bo epems OYKCUpOBKU NOIHBIU NPUBOO O0J-
JHcer ObIMb OMKIIOUEH U 08U2amenb 3a6e0eH, Ymoovl
dgueamenu Kolec GKIOYUIUCL HA C80O00HYIO nepe-
Oauy. llpu mepeBojie TEPMHUHOIOTHYECKONW €THHHUIIBI
die Radmotoren B mprBeIcHHOM IpUMEpPE COXpaHe-
HbI BHYTPEHHSS (JopMa M 3HAYCHUE.

Die Bremsen wirken ziber die Antriebswellen auf
die Vorderrdder. — Hapyoichvle Ko1000UHbIE MOPMO-
3G C PBIYAINCHBIM HPUBOOOM BO30eUCMEYIOm yepe3
nonyocu Ha nepednue koreca. llpu mepeBoje
HEMEIKOro TepMmuHa die Vorderrdder mepeBomuuk
HCMOJIb30BaJl COOTBETCTBYIOIIMI TEPMHUH PYCCKOMH
TEPMUHOJIOTUYECKOI CUCTEMBI nepedHiie Koecd.

B) ()OpMBI SKBHBAJICHTOB B S3bIKE OpPHTHHAIIA U
repeBojia o01Iei cBsI3u He 00HAPYKUBAIOT:

Die Bodenschnecken werden zusammen mit ihren
Lagern aus dem Korntank entnommen. — 4 maxoice
BHIMASUBAIOM  HAPYICY HUIICHUL WIHEK pazepy3Ku
eémecme ¢ nodwunuuxkamu. B TaHHOM TpeioKeHNH
Hemerkuii TepmMud der Lager u pycckuil TepMHH
ROOWUNHUK HE OOHAPYKUBAIOT OOIIEH CBSI3H.

Priifen Sie, dass jeder Messerhalter das Messer
nur leicht beriihrt. — IIposepome, umobwvl Kaxcoas
NPUNCUMHASL IANKA Cle2Kd KACAlAch JANKU HOJMCA.
Ipu nepesoae tepmuna der Messerhalter mepeso-
YUK HWCIOJb30Bal PYCCKHH TEPMUH NPUNCUMHASL
JanKa, He AIMEIOIUHA 00I1ell CBA3M ¢ HEMELIKON €/11-
HUILIEN.

B ciydae, ecim B s13bIKe HE CyNIECTBYET COOTBET-
CTBYIOIIETO OJKBHBAJICHTa JUIA TepeBOJa TEpMHUHA
HayYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa, MOTYT OBITH pac-
CMOTPEHBI CIICYIONUE BO3MOXHBIC BAPHAHTHI ITOJI-
0opa repeBoJYNKOM SKBUBAJICHTA!

a) MaTepuaabHOE 3aWMCTBOBAHHE HWHOS3BIYHOTO
TEPMHHA, KOTJIa COXPAHSAETCA €ro TPaHCKPHUIIIIHS
WA TPaHCIUTEPAIUs:

Der Kornelevator und die angeschlossene Schne-
cke befinden sich auf der rechten Seite des Mcdhdre-
schers. — 3eproesoti anesamop u 3epHo6ol WHeK, KaK
€20 npooodIceHUe, PACHONONCEHbL C NPABOL CHOPO-
Hbl KoMbatina. B maHHOM mpuMepe MpOAEMOHCTPH-
pOBaHBI TPHUEMBl TEPEBOJIa HHTEPHAIIMOHAIBLHOTO
tepmuna der Kornelevator m Hemerkoro TepMmmHa
die Schnecke 3aMMCTBOBaHHBIMH PYCCKUMHU TEPMH-
HaMH 971€8amop N UIHEK.

Notieren Sie sich alle Mangel und erforderlichen
Wartungsmafinahmen in nachstehender Reihenfolge:
... Lagerspiel und -befestigungen. — 3anacumecw ons
npoeepxu bymazoll u pyuxkou u 3anuuume éce 0OHa-
DPYoHCeHHble HedOCMAamKU U pabomsl No UX yCmpae-
HUIO, Hanpumep, 8 MAaKol NOCIe008aAMENIbHOCU. ...
Jrogpm noowunnurxos u kpenienue. B nanaom npu-
Mepe HECMOTPS Ha TO, YTO B OPUTHHAJIE MCIIOIB30-
BaH TepMuH das Spiel B 3HaueHHU «3a30p», B pyc-
CKOM BapUaHTE TMEPEBOJYMK HCIOJIb30BAT 3aMM-
CTBOBAHHBII U3 HEMEIKOTO SI3bIKa TEPMUH JH0pm.

0) ceMaHTHYECKOE KaJbKHPOBAHWUE HHOS3BITHO-
ro TepMHHA KaK Pe3ylbTaT CEMaHTHYECKOTO IIepe-
Hoca:

Die Vordreschtrommel sorgt dariiber hinaus fiir
eine gleichmdpige Getreidezufuhr zur
Haupttrommel. — IIpedsapumensusiti moromunbhbiil
bapaban 00HOBPEeMEHHO 6bIPAGHUBAEM NOOAY)y HA
OCHOBHOU MOJOMUNbHLIN bapaban. B maHHOM TIpes-
JIOKEHUHM PYCCKUH TEPMHH Oapaban WCHOIb3yeTCs
KaK KajbKa MPHU TMEPEeBOAC KOMIIOHEHTa HEMELKHMX
tepmuoB  die  Vordreschtrommel u  der
Haupttrommel.

Dazu die Spannmutter A des Federtellers
lockern, um das Federpaket B zu entspannen. —
Ocnabnaemcsa eaiika A, npusxcumarowas mapenvya-
mble NPYJICUHDL, MaxK, ymo 010K npyicun B ocrabns-
emcs. B maHHOM ciydae pycckas eMHUIA mapeib-
yamas Npyy#CUHAa TIPENCTABISIET COOOH KallbKy
uemerkoro tepmuna der Federteller.

B) TIOCIIOBHBIN TepeBoj (CTPYKTYPHOE KaJIbKHUPO-
BaHUE), TIPH KOTOPOM YUHTHIBAIOTCS HOPMEI CIIOBO-
00pa3oBaHUsI B Pa3HBIX SI3BIKAX W BO3MOXHOCTP TI€-
penadn CI0XKHBIX TEPMHHOB HEMELIKOTO SI3BIKA PyC-
CKUMH TEPMHUHOJIOTUIECKUMH CIIOBOCOUYETAHUSIMU:

Der Kraftstoffvorfilter mit Wasserabscheider be-
findet sich unter dem Tank.— IIpedsapumenvibiii
MONAUBHBIIL _PUALMP U 81A200MOeIUmenb pacho-
JI0JKCeHbl 8 HUdICHell uacmu Oaka. YKa3aHHBIE pyc-
CKHE TEpPMUHBI NIEPEBEICHBI KaK CTPYKTypHas Kalb-
Ka HEMEIIKUX TEPMUHOB, B TIEPBOM cilydae ¢ 00pa3o-
BaHHEM CJIOBOCOYETAHUS MNP +TpHIL.tCyml. (npeo-
6apuUMenbHuLL  MONAUGHBIL  duibmp), BO BTOPOM
ciIy4ae ¢ o0pa3oBaHUEM CJIIOKHOTO CJIOBa (61a200m-
oenumens).

Verschraubte Messersektoren konnen ohne Aus-
bau des Messers vom Schneidtisch ausgewechselt
werden. Ycemanaeiusaemvie sunmamu cekyuu Hodca
MOIMHCHO 3AMEHAMb 0e3 cHAmus HodCA C JHCAMKU.
Pycckuit TepMuH cexyuu Hodica ABASETCS CTPYKTYP-
HBIM 3aWMCTBOBAaHHEM HEMEIKOTo TepMmuHa Mes-
sersektoren.

T) ONHUCATENbHBIH IEPEeBOJ] HEMEIKOS3BIYHOTO
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TEPMUHA;

Diese Magnahmen verhindern einen Uberdruck
in der Ruckleitung, wenn die Differentialsperre zu-
geschaltet wird. — Dmu deiicmsus Heobx00umbl 015
mozo, umobwvl npeobradaruee HeboIbUOe NOEbI-
UieHHOe 0aBNieHUe 8 JUHUU 8036DAMA 2UOPAGTUKU He
6b136A10 NOOKIIOYEeHUs 3amKa. JlaHHOe TpeioxKe-
HUE JIEMOHCTPHPYET OIHCATENLHBIA  IEepeBOJ
HEMEIKOS3bIYHOTO TEPMHUHA.

Der Hersteller haftet nicht fiir durch nicht
autorisiertes oder

Zubehor verursachte Sach-
Personenschaden. — Hzzomosumens ne necem om-
6eMCMmMEEHHOCmMU, eciu yCmaHo6Kad 6blUUeYyNnoOMAHY-
MbIX  OONOJHUMENLHBIX YCMPOUCME npugedem K
Hecuacmuomy Ccayuar uiu oyodem NpuyuHeH mame-
puanvHbil yuwepb. B naHHOM TIpensioxXeHuH TIepe-
BOOAYUK HUCIIOJIB30BaJl OHHC&TGHBHHﬁ HpI/IeM HpI/I
nepeBojie TepMHHA der Sach- oder
Personenschaden.

1) THOPUIHBIE TEPMUHBI:

Das Schneidwerk muss abgekoppelt, die
Halmteiler abmontiert und das Entleerungsrohr in
Transportstellung fixiert sein. — Xzebuvie derumenu
OEeMOHMUPOBANBL U PA3SPY30UHASE MPYyba 3aKpeniie-
HAa 6 mMpPpAHCNOPMHOM NOJIOMHCEHUU. HpI/I nepeBoz[e
HCITOJIB30BAHbI TepMI/IHLI, 06pa3OBaHHble 10 TH-
OpumHOMY THITY: X/eOHble Oeaumenu (KOMIIOHEHT C
OTJIMYHBIM BHYTPEHHHM 3HAYCHHEM), MPAHCHOPM-
HOE noJiodicerue (KOMHOHGHT-3aI/IMCTBOBaHI/Ie).

Bei angezogener Handbremse blinkt ein Licht auf
dem Armaturenbrett und es leuchtet ein Dauersym-
bol. — Muecarowas cuenanvnas namnouxa na npu-
OopHoU docke U NOCMOAHHO 20DAWAL JAAMNOYKA-
CUMBOL YKA3AMEsSL PYHHO20 MOPMO3A UHDOPMUDY-
fom 0 8KAI0UeHHOM pyuHom mopmose. Ilpu nepeBone
HCIIOJIb30BAHBI TCPMUHEI, 06p3.30BaHHLI€ 10 THu-
OpuaHOMY THITY: HpubopHas 0ocka (KOMIIOHEHT-
3aI/IMCTBOBaHI/Ie), NOCMOAHHO copAawas 1amnovyxka —
CUMBOJ (KOMHOHeHT C OITKUCATCJIbHBIM HepeBOI[OM).

HepeBo;[ TCPMHUHOJIOTUYCCKUX CJ'IOBOCO'-IGTaHI/Iﬁ
0COOBIX 3aTPyIOHEHWH HE TpencTaBiseT. B ocHOB-
HOM HUCHOJIB3YIOTCA TC K€ IMIPUCMBbI, UTO U ITPU IIEPC-
BOAC OAHOCJIOXKHBIX TCPMHUHOB. OHpe,I[CH}IIOLLII/Iﬁ
KOMITIOHCHT HWJIN T'JIABHOC CJIOBO B CJIOBOCOYCTAHUHN
BI)Ipa)KaeT pOJIOBoe IIOHATHUEC B OTHOUICHUU BCECTO
TEpMHHA, a OHpe,I[GJIHIOH.[I/Iﬁ KOMITOHCHT TCPMUHHO-
JIOTUYECKOI'0 CJIOBOCOYECTAaHHUA, KaK IpaBuIO, OTpa-
Kac€T I'IaBHOC 3HAYCHHUE U CMBICII TTIABHOT'O TEPMH-
Ha. HepeBou TCpMI/IHOB-CHOBOCO‘leTaHI/Iﬁ HAYUHAKT
C nepeBoaa CYLECTBUTCIBHOIO WJIW OCHOBHOI'O
KOMIIOHCHTA, a 3aTeM IIOCIICA0BATCIIbHO NIEPEBOJAAT
KaXIyI0 CMBICIIOBYIO TPYIILy, OCHOBHBIM 00pa3oM,
crpaBa HaJIEBO: Die hydrostatische

Kraftiibertragung verfiigt tiber drei
Geschwindigkeitsbereiche. —  'uopocmamuueckas
MPAHCMUCCUS UMeem mpu OUANa30Ha CKOPOCH.

Cutyanus, Korna He Ui KaKAOTO TEepMHHA CY-
LIECTBYET SKBHUBAJICHTHBIN BapuaHT IEpEBO, €cTe-
cTBeHHa. Ecnu B s13pIke mepeBozna GyHKIMOHUPYIOT
HECKOJIbKO SKBHBAJICHTOB, TO, UCXOJS W3 MPEAJo-
KEHHOIO0 KOHTEKCTa, CJIeyeT BbIOpaTh HaumOoiee
anexkBaTHbI BapuaHT. OCHOBHYIO TPYAHOCTb IUIS
MEePEeBOTYHKA COCTABIACT BHIOOP MPaBUILHOTO 3HA-
YeHUsI MHOTO3HAYyHOTO CJIOBa. B 3aBHCHUMOCTH OT
001acTH IPUMEHEHHsI Jja’ke OCHOBA CJIOBA B HEMeIl-
KOM SI3bIKE€ MOXKET BBIPAaXKaTh CaMbI€ Pa3HbIE 3Haue-
Hus. Kak nmomuepkusaer C. B. I'punes-I punenuy,
BbIOOp aJEKBATHOTO BapHaHTa HE BCETJa HPOCT IO
MIPUYMHE HECOOTBETCTBUS TEPMUHOJIOTHH, «HE BCe-
I7la BBICOKOTO KauecTBa CIOBApEi» M «U30BITOYHO-
CTH BapuaHToB TniepeBoaa» [I'punes-Ipunenuy,
2008, c. 241]. [Ipu BBIOOpE TepMUHA U3 HECKOJBKHIX
TEPMUHOB-CHHOHUMOB ClieiyeT oOpamarts BHHMa-
HHE Ha TO, HACKOJILKO OH PacHpOCTpaHeH, MOHATEH
CHELUAINCTaM M IOJNb30BaTEIsIM, a TaKKe Ha KOp-
PEKTHYIO O0JIacTh 3HAHWH, TJIe OH YIOTPEOIsIeTCs.
Hanpumep, B oHnaliH-cioBape MynbTUTpaH IS
tepmuna der Siebkasten mpuBemeHsl ciemyromnye
BapHaHTHl TEPEBOJIA: 800. TPOXOT; 20pH. KOpob ¢
CHUTOM, pama TpOXOTa; KoJC. TYCC-MAIlluHA; AuULY.
CHUTOBOM Ky30B (pacceBa), CHTOBBII Ky30B; CUTOBBII
Koprmyc (pacceBa); ¢/X. PELIETHBIA CTaH, MeKCcH.
ceTyarblii sIUK (JUIsi 00€3BOKMBAaHUS KalIWIBl W3
KO»XKEBEHHOT'O BOJIOKHA); mex. Kopod rpoxota [Cio-
Bapb MynbTuTpa, pexuM JOCTyIa:
https://www.multitran.com/m.exe?11=2&12=3&s=Si
ebkasten&langlist=3]. Onnako nepeBOAYMK UCTIONb-
30BaJI TEPMHUH 2pPOXOmM, KOTOPBIA TaKXKe HCHOJIb3Y-
€Tcd B CEIbCKOXO3SHCTBEHHOM MAaIIMHOCTPOCHUH:
Der vom Gebldse erzeugte Luftstrom bldst das leich-
tere Material zber den Siebkasten hinaus ins
Freie. — Ilomox 6030yxa eenmunsimopa noonumaem
JIE2KYI0 WeTYXY 8 8030VX 8 CaAMOM Hayaxe cpoxoma u
BLIHOCUM UX HAPYICY, MUHYSL 2DOXOM.

[Ipu onncarenbHOM MEpeBoie TEPMHUHOB CIEIYET
n30eraTb HCHOJNB30BAaHUA TPOMO3AKHX M MHOTO-
CJIOBHBIX KOHCTPYKIHIA, €CITH 3TO MO3BOJHT MOIHO-
CTBIO TIEpEeNaTh CMBICT COOOIIEHHWS W BBIOJHUTH
KOMMYHHKAaTUBHYIO 3aj1a4y. OCHOBHBIM TpeOOBaHU-
€M Tpu BBIOOpE TEpMUHA JUIS TIEPEBOJA SIBIISETCS
COOTBETCTBHE OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa TpeOyeMoii
KaTeropun oOBEKTa, y4eT POJOBOrO MOHATHS OmIpe-
JEJSIOIET0 KOMIIOHEHTa, KOTOpBIE OTJIMYAIOT €ro
OT JIPYyTUX MPEJIMETOB HJIH SBICHHUH TOTO e poja.
[Ipu nepeBoae ¢ HEMELKOro HA PyCCKUN U € PYyCCKO-
ro Ha HEMEUKHUH S3bIK MEPEBOIYHMK JOJDKEH YUUTHI-
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BaTh OCOOCHHOCTH CTPOSI HEMELIKOTO A3bIKA.

AHanmm3 WCCIeIOBAHHBIX HMHCTPYKIIMK TOKa3al,
YTO CpEeAM TEPMHHOB, KOTOPHIE MMEIOT SKBUBAJICHT
Ha s3bIKE IMepeBojia HauboJiee pPacHpOCTPaHECHEI
TEPMHUHBI, KOTOPHIC B SI3bIKE OPUTHHAIA U MEPEBOJIa
HE BBIBJISIIOT oO1ei cBs3u — 42,9 %, 3aTem 1o pac-
MPOCTPAHEHHOCTH CJIENYIOT TEPMHUHBI, o0lee 3Ha-
YeHHE W BHYTPEHHSS ()OpMa KOTOPBIX B S3bIKAX ITe-
peBoma M opuruHama coBmagaroT — 12,2 %. Jons
TEPMUHOB, KOTOpbIE TIEPEBOAATCS WHTEPHALMO-
HAJIbHBIMU JICKCHYCCKUMH €AMHHULIAMH, COCTaBIISCT
5,3 %. Ilpu mepeBoie TEPMUHOB, KOTOpPbHIE HE HME-
IOT JKBUBAJICHTHOH EIWHMILI B sI3bIKE MEPEBOJA,
qaiie BCEr0 HCIOJIB3YETCS TEPMHHOJIOTHUECKHUE
eMHUIIBI, 00pa30BaHHBIE M0 THOPUIHOMY THITY —
30,6 %, 3atemM ciieyl0T BapHaHTHI C UCTIOIH30BAHH-
€M ommucaTeIbHOro neperoga — 5,7 %, monu ocranb-
HBIX IIPUEMOB IIPU NEPEBOE TEPMUHOB HEBEIIMKU —
ot 0,7 no 1,8 %.

3aKiIoueHue

Takum 06pazom, 3hheKkTUBHAS MEKKYIbTypHAs
TEXHHYECKass KOMMYHHKalWs HEBO3MOXHa 0e3
MUCBbMEHHOTO  HayYHO-TEXHHYECKOTO  IE€PEeBOJA.
BaxnelimmmmMu TpeOOBaHUSAMH, MPEABIBISIEMBIMA K
TAaKUM [EepeBOJaM, SIBISIOTCS 3KBHBAJCHTHOCTb M
aleKBaTHOCTb.  JIOCTHXKEHHE KOMMYHUKATHBHO-
MparMaTU4ecKol KBHBAJCHTHOCTH OOYCIIABIMBAET
YCIIEIIHOE pelIeHUs] KOMMYHUKATHBHOM 3a/1a4H MPH
nepesojie. IlepeBos TEKCTOB HAayYHO-TEXHUYECKOTO
JICKypca SIBIISIETCS OJJHUM M3 BOCTPEOOBAHHBIX B
HacTosee BpeMs. TepMUHONIOTUYECKUE €IUHUIIBI
KaK OCHOBHOE CpPEACTBO COXPaHEHHMS W Mepenadu
nHPOPMALMK B TAKUX TEKCTAaX BHI3BIBAIOT MAKCHU-
MaJIbHO€ BHHMaHHE TEPEBOJAYMKOB TIPU IEPEBOJIE,
9TO OOBSACHSETCS HEOOXOAMMOCTHIO BEIOOpa ONTH-
MaJIBHOTO TEPEBOJYECKOr0 MpHeMa AJIsl Mpeojaoie-
HUS MEXS3BIKOBOW acHUMMETPHH U O0ecreueHUs
YCIEUTHOW MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALUH.
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